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	Carga horária teórica: 60  h
	Carga horária prática:

                               
	Total: 60  h
	Nº créditos: 04

	Ementa: Disponível no site http://grade.letras.ufmg.br - colegiado – projeto pedagógico. Ementa original não pode ser alterada (disciplinas obrigatórias)

	Conteúdo Programático (unidades e subunidades)

Interação homem-máquina: tradução humana, tradução automática, tradução humana assistida por máquina e tradução automática assistida por humano

Memórias de Tradução

Pré- e pós-edição

A linguística de corpus: recursos aplicados à produção e análise de traduções

Corpora paralelos e comparáveis

Corpora monolíngues e multilíngues
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